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Abstract

This article aims to study the linguistic characteristics of Thai language speech and
the pragmatic transfer of Korean hosts who use Thai as a second language in presenting Thai
culture on the YouTube channel Cullen Hate Berry, using content analysis of 6 episodes.
The research results revealed language characteristics from the Thai-speaking of Korean
hosts in 3 types: 1) pronunciation errors, such as pronouncing long vowels as short vowels,
pronunciation not matching the tone, pronunciation not matching the vowel shape,
pronunciation not matching the consonant. 2) choosing incorrect words, such as word
formation, reordering of words, using unnatural repetition of words, using words with the wrong
meaning, ellipsis of numeral classifiers or counting unit, and 3) using incorrect sentences and
grammar, such as arranging words with the wrong position in a sentence, using words in a sentence
with the wrong function. In terms of pragmatic transfer, there are 2 types of transfer:
1) pragmatic transfer, which is the application of rules and language forms from Korean to
Thai, such as pronunciation, word choice, and grammar; 2) socio-pragmatic transfer, which
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is the application of principles based on Korean culture to communicate rhetorical actions
in Thai. It enables the speaker to convey intentions within the context of Buddhism and
rituals, addressing false beliefs, such as these errors that occurred during the development of
knowledge in a new language as a result of pragmatic transfer, which was the transfer
of negative aspects from the mother tongue to the second language, resulting in

inappropriate language.

Keywords: Pragmatic transfer, Thai usage as a second language,
language characteristics of Thai usage, Korean hosts
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fine 3 U desgyuiauauleniueiioeansinaunin 2.59 ugAnna (YouTube.com, 2024)
m’;mmauslﬁ]asiﬁﬁml,uuﬁstism’;Lm‘waslsummlwaiuiﬂuuﬂﬁHWMWQUiuwlmwaml,auaamuw
viouiien 9’1‘1/1’151‘1/18 FIWANIFEUTHAY aWWLLaUawuﬁssumstﬁ:nl‘mEJiamﬂmaqmmnmmu
donAdedfuil thairath.co.th (2024) Titeyain mJLLiﬂ%awmﬂaLLauLLamuaimLauaLuam
Bunrennmdusndernialfidoustdnwing Luaqmﬂ;ﬂwnLuuimmﬂmiaumwﬂm
isdis etudarSeunuineuasldTinludssmdlneunanni 3 U wagsusensdaly
anunsanan e inelinlusssumle

mm&;ﬁﬁﬂﬁ@ﬁ'wLﬁmwms%nLﬂmﬁist’fmmimhiLﬂuﬁﬁsmﬁﬁ Lee (2013, pp. 74-77)
naninAnnaavateUsenns Wy JogvinsilsiiAnainauiliduassssunivesinves
awitwadaAuludmsugFuduseus lnenmzdenssugndlnenlilunwinvg aseid
Fosrdneiu Wy v u- reensuasudosdu e idesendeinasiliainuvanglinsmna
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wdrugiuurmvesn i inglidfluniwnnimva wu W ol ageendeadu w u 1dee 9 penides
Judes o wu “vhew” Gu “sueu” Judu anvagananasaadesiuiulifnnisansleunis
SruljiRmansfiesuneinglinrniiaesinazdeasianannuaznnuanuilinsnufamsss
g 1desannliduasiuuuuuiunisnwikasfausssudmme Seilifanivfiaes
AN UReNans (pragmatic knowledge) goenwaySuusssuululdlunsdeans
LAZAANUIAUITENINTIAIUSTIY (Zegarac & Pennington, 2008, p. 143)

Lee (2020) Na1371 Wilans1sausginmassiiaiuInisiseunIsaaunwlnglviiviniva
U neuRne fuftimanisussnvinaesvansUiiunmuIldnwlnesinva
Hailfeunminsiansoanides Ml uazn1sFesilulselen uonanddmui flinwilne
yrnvadadne ngliidusssud wazfanueaunlinssudausssudiving  (Yanwon,
2016; Lee, 2013; Bumrungsuk, 2011; Kanchina, 2023)
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A dyiing fidedaulafnundlinlnglumaiauedemifetumioniio
a'nm3LLazi'¢uuﬁﬁmaqimasuan’ﬁwLﬁuﬂsJmwé’ﬂﬁqmmmmﬁim%uﬁaLLauLLam‘U@? Taun
Fauau fives warieway esnndnsldmidudnuasiane fuu@ineives Jung (2014)
fiszyin shwanmagionnia glivssma msUnasosLasmaUTIUANASTY dsrason T
Wisldludsmulnefunvaiduunnsmeiuluse Wy melneiidunuemsnatssyiu (Faams
WILNTLEIWNT VBITN LAFEI) aveuimadenlddlunuinedenadesudenuuiesudu
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awivng esnnaailifuiufuuuuuiumeniwiwag Sausssalml (Sukchuen, 2016;
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suwuy “dhil 7 @ . o) Belallddlanuimgnants 4 widunsdmivonstvidudiliaasii
Wy O] HIZod| of Laf? “diubunrwdu vivlumeeenun” wneds “yaliléd” vie
o|7d MEold of Ao “ffuiuveswiny wludvas” vaneds “dufud”

1.3.6 msliusgleniaztonanuiiei/Souiisy nmsfnwmulsyloaieuiie
“Dane’e 9 Bougninn” WumsazArin “ndvimedald” fuenaweiuiei amwinmvatiaing
Uselondu 1 “wn-na” Tnglidndudodddiusoudiou “mi uiiileynulddunmaioudo
NUTUN 1wy A SR L S 2 T7F Of L} “wevinese o udd Seusnunn”

2. psanglaunieiaudfuiaians nudnwavvesnisateleuly 2 sUuuy laun
1) nsaeloulanwansiauuiun wag 2) Msaiglounaiulfuieansdeny fadl
2.1 mM3gnglauanienamansiauufun nunisanelouniinadednwuznsldny

¥
P=1

fRanann fail

2.1.1 nrsgeloussuniFeseng vy wu nswdsudssassdesenduasy
Avsduidlofidhazne iy “nszsine” sondeadu “nsede” nmsseniBenissagndlnelildam
wwsgy esnawunmaliihssagndilifwamunmalilddddonhodos msielou
Feandyruraas waziaznanwinvauidununsing Weswnndyvue dazuasiasnely
amwlneursialiiluniwniva
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2.1.2 mseelouszvulagnsalonawu dWewinawunmakdlasasne Sov
(Subject — Object — Verb) Funnsinaann1eibng SVO (Subject — Verb — Object) wazlaseasng
AMWNIMETIIS adverb B3nou adjective aazfiniwlngldlassad1s adjective + adverb
mATeiFmu Ustloniildilusssuwd W “a3q 9 eseeun” “Tamioeidsla”

2.2 nsanglaunnsTauufiaamansdeay  nunsaneleudisinasenisldnrulnely
2 &y Fail
2.1.1 msnrelouiiluasenindenlda annmsinwmuin msngiuiusiens
yrunwEasmdmilmlunwlnedudamnuluiminedauausss wu fri Dy “tunn”
AAnangudnualldsluiimideaunimainuansosnnsorsuaiuuudaaunsslunsaiile
agviounuiannelu videA1in “Audu” wuiwnunvainsdenleseuiudnuazyosiu
01n1# W Mavhliruilid1ves visedaumun Fedusni “ausdu” Ssagviounisaglougudnual
mamuﬁiiummm‘mwaaﬁma wizesindeleansuanseondaeniatiuniosemdan i 95 il
pfe8un”  wnuflazyadn “esesuinids 97 wiedeleuamuliulanld wu “o1evsindl
AN’ mamaqwﬁmwﬂmaawﬂmﬂmmmq ‘9199g” Linthlselen
uenanil Sanuiddnflunwunwiandsueumneni Wy fi “dn”
unu A asy sz A denadesiundnnisesnuuudnusduiia (3H2) Jaduszuunadou
flFsunsendesiiianuidoudiiowddnds inmednuisuiaaietunnieldunusnusiuvie
Fuan (BHRD Afenududouduludmivandyrulugatu (a.a.1446) uansfeaiugeiy
YOINFZLUL (A.61.1397-1450) (Corpus, 2020) AesnslrUszewuynAuaIsasuoanBouls
gnusdunadelinnuvunensdiaukayIausIsy  Inszudeliidnusiosuianunsaunides
Tunwunmaldiieuiomn wagdmisiuarumenii nsdeloudviligsuiusenis
yrnmialildmistsiitanumnevainvaigluntslng wu asy $1s & dddmeaiiundu
Fanun1slgAnI “dnna-dnile” wnuAd “asenu-aneiie”
2.1.2 msahelouiduasenisdonunianaln Usznause
(1) ForomurluvSunmszysmauiianain wu “alafniu” (Fmewss)
“lwineu” “avlndesls” way “dreneu” guenniwiesutedttuiausssunua At 2HE
StM 2 (Fuugeseale) lulldmnefaemensinmeauuddildluduansannasmilons
dsdnAans wu slieansn vielidudiUaunaunu vieuansanugnmsedadiliiiesh
ddseloadin “lninou azlniosls”
Auannwesungdntuinusssunmainiend1dn Lot vuneds Wl ofugu
AU VNS sﬂmmmm%ﬂsﬂm FAS LA drglowrrin “Indegls” wldlunnuium
TuvnifinulneuenarmevesiudSon i
dm3uA1in “dreneu” wnudlaglinadn “a1e” “vu” nie “vlana’
ginflusensvainmalirogimsslunsanindu “msselu” ienantunsiive Fadniu
LA sviyalaglinissanauunuvesaulng guenaiwiesugiuiluinusssunvasuen
B 2BICH e vinatulumauedad wag AIFSICH ngvmunuuymsaaun usfludin
Usgdfupunmadnlugiiingadie q 31 ELCH Anuneds s1eku vielriululngliuendaay
Iudunsaneniu vseusane
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(2) Formuluvsumanudeuas isnssuAanatn wu luaaiunisainnsainuud
o feuiunenssanwldmeuudinuiussneuisnssudentihsudungiua iefadud
Fosszyleunanavesnuies fusznouiBnssuimndeunanavesauesoonin daugddusens
yrunwildduudlidilannuiidaildyedoumanavomuosoonin uinduyndeusanaes
Fuszneumdnssumuiileguuny Tuvazifiortu fusznouiBnssugmiumi “thuliaunyuds”
ponan ntugdnfunenmsrinmalidlaanniFamedi “huldumguds” amufusenou
wEnssulagliionauenlsinduunan ude videidudegnu

AjUlazanUsIgHanIsAne

ndeaunutiiy asulaidimidunensdesgyufawauienuesinaelouiaudinmans
Mnnwisnidlunmsyanwlnelu 2 sUsuu Ussnause 1) mimaiaumnflmmamfmuﬂgum
az 2) mimaiaumqwuﬂgummamawm Fedanarodnuurnslinuniianain fai

1. M3agloudeneAEnsIUUGUR nuindanidusienisiingnaeinienwinva

uldfunwlvgluvansdnwaraudsmasonsidnuiiiowan sl

1.1 mseendeedanarn wunnlu mseenidesassdeseaduassdosiy Sainan
msaneloundnnsmeniwnainae iy WesanwdnnisaznadlunvinmaesiUdeuasy
Fosenfuaszidssduilosiuiishasne nIseanFealiingaassalens dlosannreinivausias
fiszfuidoagan (tone) snnlifumieides nanfe mIsenidesgenlunuwinudlidmasio
ANUnINgYeIAY ey N mdsenidedlagldlamdefnnuuandiveadenssagndly
mwilnemslluge uenanidmy nseanidesliinsagunedy vy n7wamﬁmwm&gnﬁﬁﬁwwam
gaufnandsandgyrusauuisivainwinglivsngluaivinimdnie wu des wu W /14
I (fiBU) Wesdaier vide Wdes 5 v g o W E ({80 sl Jeilimsesnidississgnd
Luilaenidefadnusanumy ge nan s eulusng nseandeslinsisuase dlosanareinivalals
aszurssafineined neenudesass e e 9 la Anpdaneneuldidesasylunwiniva
ffdedndfeansendeanmuasslunwlve wu wiu Hu fiu (£) dalve Hu W8 (THELO])
wazdeinnaniilndlfestu fe n1seendeslinsesiazng iosnatvnnvwalidfifasne
witned wazwiing gynvrinmduidammenisiidesasslunvwindidedndidwnld
Tun1seendesunusanaluniwilve wu Wis 10u 9-5-01-g (22| OFR) w1 Hu 1n-g ()
o308 1w 01-50-8 (OF2]0|) Uusu anvinefie niseanidasuuidiudesdaagenansendywue g
Tnaanzidss 1 esanyanvateutiudesaznn O §-5w) egredaau vhlinnsesndes
Tunwingdesiiazne 1 Jsgniduidesulusme

FoRnnanaluniseandosieiiegrednaduilidulamsusuiu q fnuluemudse
SumsnmvesiBeuntuiiaes il Gass & Selinker (2008) 83U deRemanadanaasinAndulu
FrsimuendlunwilmidEeunzifonssuunsnGeni mameleuvesa (anguage transfer)
Faudunsaeleuanawuludimeiiass nsaneleudiliassesmenwmuilidunisanelou
fuauy L‘Wi’]zE:J:L‘%Em‘lj’]LLNUﬂWW“U@Qﬂ’]‘H’]LLﬁlUVl’]UVqIJULLNUﬂWWSU@Qﬂ’M’]‘ﬁIﬁ@\‘i M AARN19
Asinzaniu
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1.2 mysidenldmianarn wuin n1sAnAIAWYlna \ieannisaelauulusiadl
asnevesfslifuntslne wu d1in “law” unu “Uszvivlaann” Sanainslusimd “fila
wosln” “Urunn” Ansafudrin OIBCH wansednin “drluudy” Fadunisendesvnveiiu
Aduasa (hyperbolic) Mssmiseerlny wu reades (a3osne) g (Fyg) 1osanawinma
HAT9EF RNV IS Y TAETEUIUEUINIZITEINAMANLAINUMEEIUTENY UTOAII
anuasen (uATendn) axdesrandnunsusudnuiesvdn nslteTmsesdauiiiidy
s39e17 WuteRanansiinutesadilushun wu a3 q o3es 959 97 Hudy ﬁaﬁlﬁﬂmﬂmiﬁwmmi
nnamwusinlilumsnanivilne Taslamzsrinmadesmadin TR @u-a7) fuvai 939
mwﬂmsﬂﬂgmmmmq 7 ludszleamwilnesiae prslgFARR Y Wy WU (i)
fa3aufiGIRY (Mmiaumawvauam) Pazuan (agiin) wiuldlu @oudulu) esinlu
avwinwiadmildlildnasmneiivainvanemilounwilne Wegyednelousuuuunsly
Aanm i lagliusulidniussuuanumnevesnwinedsitaglilusssunfudazidilala
nrsazdnvazm ooy wu “limiouniundy’ “amilusndu “desiudy’ wily
My wEtsddnuuzuuedetuniwilne usiyasinmlildsddmhetuiivanasd
lUsemszianududou aonndssiuiufne1ved Chitprasong kag Klinnamhom (2021)
fesunemslidnvazumiligndesi oafaanimuinmmsmewesiiiiusonisvinva
falaiauysal (development errors) uananideny nslniudinguinuniwlne esn
mdwivaemlunwnmadumBuntesing e

1.3 m3ltvszleauazhensalfianarn wunsSesdlulseloninfummia Ssiivane
anwaz laun  nsawaverglulsslondndiumia 1wy “a34 9 asosun”  “dandesidela”
“graazTatitann” nannlasadeanwnmaring adverb (331 9) Brou adjective (a308)
MTINAMFAUNGNAAAN I W “WlUase q Tdfiswemns 3807 luawinimanisuans
arudAnvdenisnam sihdlievsslen lendnanunisavieidevmdndeundfuri
vieruaniiugs n1sa1FmianieAnd s wu “ghazwiluin” “Aauauoiuiouua”
“Masngru” nantassasieuseleawuy SOV Usesu - NIsU - 138N N715a8AINTE A
Audeulutszlen wu “dnsiulrosesiignilosineinsiu’ unuilazynin “Huiniulifeses
fanludledlnewiniinefuin’ iesannlassairenvinvaliauddyiunisuendsues +
Anudnwale + Uszaunsal Inglifesdidbendudou mslivsslenmawilidamisamey 1wy
“Suflaruduriluwn” “Suilvesuinyinluin’ lunwuniudninasinuniovendn “ilails”
fldguuy sl nslivssleafiasdernuiiiowSeuiiey mwnviatnadeUslendu 4
“wna” Inglisududodadiuiouiiou faduunuiieswndt “nanGeuatseinniifieadali”
nanewdu “ha19se 9 Feuginuin”

AsilAnanmstundnhsnsallunwuildlunisGesstlonntwlneg esn
Mynnmailasiasisussleaunninaantasaisssloaniwing LLaﬂuwmamqmmnmm
p1aIANdauLAAauangnsassULuuUsEonlval fed Richards (1994) a5u1e9n
fofinnarneratinainaulsanysalnienwivesdiSou dsszneude nsliAdniinie
nphensallunwidmuneliasounquuiunilimunzan saudanisidanudaluld
Tuanunsallnaildligndes Faeraiinannisvesdivdensifisuifesiiindnuny naoaay
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nsnawUaingnishensalusvitlaliauysel dadunisiladewnnsisvaangvseniisnis
lyigneies

2. nsanglaunneiauuuanansdenn nuddaniusienisynmaiinginae
yadsnuuag Saussannwiduldfuawivedmatenislinwmn il
2.1 msaeleuduanonnaenlyan) wuil ¥runvainianse1suainuIannse 9
Fafinadensanmdmilniluaiwilne wuddn “lay” “dhann” uenand Sanuiddweily
AN MAVTIRANAAmINENIe WU F$191 90 wnu fin ase 15y de agteuauSeude
YpsmwInmaIINgAELFUTiFeInsTssnussuRatBenumnngy  uandvidudnaluiminig
é’qumdﬂ‘ﬁuﬂﬂdﬂEJIaumé'J’qmwﬂmJﬁw
2.2 msareloudiuadonisaonnuIdnnain WUmiaammmuﬂuwmiiumq 9
Rewana wu edainsznmogd Meduvens L “1‘m” unud1in “esugu” videnamdeaudu
winuenuiesuazvens Wufl dnuaznwiiianainiinananuuwaname Tanssse e
wifndsnulneagiwnsmauidumaunndnuiidsdimuide SesidadumuidedaivegIain
MSHANNAUSE IS MALLAY AT F el ey FaazrouriunisuanInILATTY
LATROULNLYRAMTESE (Boonmalert, 2011) ¥irlvluiailidefuiinazAsiduniesssued
(animism) vesAulnegndevensuiun1wdIY (Boonmalert, 2011) niuwAnilivsing
Tudaannva ibigadusenisyranivalderadiladluwimininuluisnssusie 9 veq
Inedssalsidonunianaials
UenANEINUT JYYLIANVDINTRHUTNIVIRANTUTIINITUANME FURUSHY
msiRndeRanannetsitoddny nanfe TutieEuSeudimiunenmmnnmadeleunwusl
mﬁﬁumiaamﬁm nsidenldadnwi Lazn1sassuselen Lwit,ﬁal,’;mchulﬂé’ummm 30
ﬂ’]‘tm/lLﬂ@‘UUi”M’J’]Qﬂ’]iLiﬂUiﬁ]”ﬂaﬁl 7 anas sedsnglumund wmmmuswmwmmwa
ponidesananatiosas Lmﬂauwumiaimﬂs‘%mnlmaummuasmwu LLmumwmwaummu
gnuntu §iTeuerifolianainiiinainnisndraesinasgnuesdFountviiinuraFusy
1D
nteasudnvaznisanglounisiaulifaanstieiu vilvdnladsannnves
Feranaslunisliniuiiaesvesynvisisnduazigadliifiuindvinavesnwusidnase
mMslinwiiaesedslifoddny gasuntwlneglivnsisudanunsadiaivguesdeianain
aananlugnisuarmnaisnisaeuliiinuseansanla wu ﬂﬁéﬁgﬁaﬁqmmﬁuﬁﬁau N1309NLUY
wuuilndin nsilneenides msusuviruaR udsnsaisanunisalivainvaneuieligEowin
vinwenanmuniiayilildnuniaedldlndifeadvesnwsield
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